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'MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
D EUROPEAN INTEGRATION OF THE -
* REPUBLIC OF MOLDOVA

Chisinau, June 28, 2020

£i. KATAYAMA Yoshihiro
ador Extraordinary
lenipotentiary of Japan
he Republlc of Moldova

Exaellency,

'“have Lhe honour to acknowledge the recelpt of Your Excellency 8
fs date, ‘which reads as follows . ‘

g Rapubl&c of Moldova (hereinafter referred to as “the Recipient")_
'Japanese economic cooperation to be extended with a view to
;economic and social development ‘of the Republzc of “Moldova,
ough cultural promotion. I have further the honour to propose
the Government of Japan the following undexstanding

for the purpose of contrlbuting ‘to the 1mp1ementation of the
;-a ry (hereinafter referred to as “the Project”) by the Recxp;ent, the .
”'sand Japanese Yen (¥43, 700 000} (herelnafner referred to
eﬂand budgetary appropriatiens of Japén. . o

G Hnt.Wlll be - made available’ by concludlng a grant‘agreem”L

1 Reclplent or its designated authority and - the Japan™
ion. l;CQoperatlon Agency (JICA) (hereinafter: referred_to-aseﬁthe"i

'The terms ‘and condltxons of the Grant as well as the procedures for o
' ,zation will be. governed by the GﬂA with1n the scope of the-
t,understandlng :

 *The ‘Grant w1ll be avallable durlng such’ pexlod as may be speczfled'-
‘the G/A, provided that the' period will be  between the date of entry .

hi

ﬁutual consent between the authorities concerned of the two Governments

4.  The Grant shall be used by the Recmplent preperly and exclu31vely-
for the purchase “of -such products ~and/or services _necessary for the

i for the Improvement of Digitization Equipment of the National &

Will beextended to ths’ Recipient, subject Lo thé relevantg.,.5

nto force of the G/A and November 30, 2023, The period may be extended by -



implementation of the PrOJect as may be spec;f:ed in the G/A (herelnafter :
respectxvely referred to as the “Products” and the “Services”). R

~inte’

5. The Rec1p1ent or its designated authorlty shall ent:'
in Japanese Yen with Japanese nationals for the purchase of the
and/or the Services - (The term “Japanese natxonals i’ "the

understanding means Japanese physical persons L or Japanese
persons controlled by Japanese physical perscns and registered in
Such contracts w111 be verlfled by JICA to be ellglble for the Gran

6. The . Grant will be executed by JIC&, ,xnw accordance ,wigq, he
91‘0Vl510n3 Of the G/A; by 'maklng payments in,a’a 5 N g—en tQ an : }%.;F k
be opened in the name of the Recipient at £ ankvin"aapan desxgné@&ﬁ
the Reciplent or its de51gnated authority:: = ° : _ 0

7. (1} The Recxplent shall take necessary measures:

{a) to ensure that customs duties, . Lnternal taxes and other-: fiscal~
levies which may-be imposed in the - Eountry of the Recxplent‘"ith .
respect to the purchase of the Qroducts and/or the Servlces are

-exempted;

(b} to give due env1ronmental and socia ,:cpn;idératiqn

_1mplementation of the Project;

{c}y - to ensure that the Products and/o: the Servxces are mal
-and used properly and effectlvely for the implementation

Prc;ect,

@ to provide facilities for distribution. of :
supply and dralnage and other incidental ac;litles necess
the xmplementat;on ‘of the Project outs;de the dite(sy: N

;'(e) to ensure prompt unloading, customs clearance and " in
transportatlon in the countr of the Recxp;ent of the Products{

. {f) cbo  accofr

“persons  of - thij
_confiection with _
facilities as may be necessary fo:. ‘
the Recipient and” stay ‘therein for the‘perf manca of 'thei

{g} to ensure the safety of perséﬁs engagédliqiﬁneyi
of the Project, and B R S R

€ (h) to .bear all the expenses,;_f'hét théh"ﬁhoée"COVQIQ

Grant, necessary for the 1mplementation of the ‘Project.

(2} Upon request, the Recipient shall provxde the Gover
Japan with necessary information on the ‘Project.

L3y Wlth regard to the shipplng “and marine 1nsuxanc¢
¥ Lhe Recipient shall refrain from imposing any rest:
. falr and free competltion“,among'*the

““(4) The Products andfor ‘the Services shall not be exportéd ol e
exported from the country of the Rec;plent. : o




8. The two Govérnmenté,shall consuit with each'other,ih':espect of ény 
matter that may arise from or in ‘connection . with the ' present.
understanding. = ' o : ‘ : SR

T 'havé' further the honour. to propose that thls Note and Your
Excellency Mote in reply . confmrmlng on behalf of the Recipient the
«forego;ng ‘understanding  shall . constitute an aqreement between the two
Governments,  which shall become effective on the date of receipt by the
overnment of Japan of the written notification from the Government of the

Republic of Moldova of the completion of necessary domestic procedures “for
He entry 1nto force of such agreement

a

e have further the honour to confirm, on behalf of the Government of:
fhe Rapublic of Moldova, the foregoing understanding and to agree. that
,Rbur Excellency’s Note and this Note .in reply =shall constitute an’
;agreement between the two Governments, which shall become effective on the
date of receipt by the Government of Japan of the written notification
xom the Government of the Republic of Moldova of the completlon of

ail myself of thls opportunity Lo renew to Your Excellency the
of my highest consideration.

Oleg TULEA-
Minister of Foreign Affairs
and European Integration

of the Republic of Moldova
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,represantatlve of the Japanase Delegation stated

Qi'paragraph 1 of the Exchange of Notes, and

~ and Eur0pean Integration
of the Republic of Moldova

Record of Discussidﬁéf”

W;th reference to the Exchange of Notes between the Government of
the - Republlc of Moldova (hereinafter referred to as the “Recipient”) and
the  Government of Japan dated June 29, 2020, concerning Japanese economic
‘cooperation to be extended with a view to promoting . the acononic- and
social development of -the Republic of Moldova - (hereinafter pefery
"the Exchangé of notes"), the representatives of ‘the! MoldoVan Dels
and of the Japanese Delegation wish: to recard the fol GWingn

1., Wlth regard to paragraph _3 of the -

Japanh  understands that the Recipient -will a)
prevent any offer, gift or payment, con51deratlon
be construed as a corrupt practice in the country g
being -made as an 1nducement to or reward for the

?ﬁenéfzt whlch would
the Reclplent from

2. With regard to sub~ paragraph (2} of p 4 :
Notes, the representative of the Japanese egdtion - stated that the
Government of Japan understands that:

{a) necessary lnformatlon . 1ncludes* Yérmatibnﬁ- on corrupt

practice related to the Project for the xmpzovement_ af Digitization
Equipment of the National L%braxy refexre j ‘ragraph {1} of

(b) _ the Recipxent Wlll ansure fair : 4_&&55 of such
_1nformatlen. . : .
3. The representatLVe of .thex Mo”"
Moldovan Delegatlonp has h"'




_ MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
" AND EUROPEAN INTEGRATION OF THE
'REPUBLIC OF MOLDOVA

2/290-5700:

with reference to the Exchange of Notes between the Government of Japan and the
Gavemment of the Republic of Moldava dated June 29, 2020, concerning Japanese
econc}mlc cooperation, to be extended with a view to promoting the economic and social
eve}.opment of the Repubhc of Moidcva, has the honor to inform .the Embassy that

MB:ASSY OF JAPANIN
THE REPUBLIC OF. MOLDOVA '




- l,m5assy of ]-apan.

CHISINAU

- ‘ _ Chisinau, June 29, 2020
H.E. Mr. Oleg TULEA -
Minister of Foreign Affai:3~
and Edropean Integration

of the Republic of Moldova

Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions held
betwesen the representatives of the Government of Japan and of the
Government of . the Republic of Moldova (hereinafter referred to as
“the Recipient”) concerning Japanese economic cooperation to be
extended with a view to promoting the economic and social development
of the Republic of Moldova, including through cultural promotion. I
have further the honour to propose on behalf of the Government of
Japan the fol]ow:ng understand:nq

1. . (l} For the purpose of contrzbuting te the lmplementat:on
of th@ Project for the Improvement of Dlgltxzat1on Equipment of the
Natiofal Library thereinafter referred to as “the Project”) by the
Recipient, the Government of Japan has decided that a grant up Lo
forty-three million seven hundred thousand Japanese Yen (¥43,700,000)

{hereinafter referred to as “the Grant”) ‘will . be extended‘to ‘the.
fﬂectplent, subject to the relevant laws and regulatlons and budgetary

_' dppropr1at1ons of Japan.

P (2) The Grant will be mada available by concludxng a grant
agreemert between the Reciplent or its das;gnated authority and the
o Japan international Cooperatzon Agency (JICA) {hprelnafter geferred.
':;to a5 “the~GfA” . ' T

“fthe terms and conditions of the Grant as
wi ek its utilization will be governad by the G/A Wlthln '
opﬁ of tie pres;n‘ understanding .

'The Grant will be available during such perlod as may be N
-spec16¢ud in the G/A, provided that the period will be: ‘between ° ‘the

- may be extended by mutual consent between the. authorltnes concerned
~of the' two Covernments. , , ‘ o 3_3‘__,f_f :

3. The 'Grant shall be wused by the Recipient properly and
exclusively for the purchase of such products and/cxr services
necessary for the implementation of the Project as may be specified
in the G/A (hereinafiuer reapectively :efer{ed te as-.the “Pr@ductg"

'*fdaLo of entry into force of the G/A and November 30, 20?3 The. periodf'
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and- the “Services™}.

4. The Recipient or its designated authority shall enter into
cqhtradts in Japanese Yen with Japanese nationals for the purchase
of the Products and/or the S$ervices (The term “Japanese nationals”
‘in .the present understanding means Japanese physical persons or

Japanese juridical persons controlled by Japanese phySJcal persons
and registered in Japan.}. Such contracta will be verified by JICA
tc be aligible for the Grant. :

5. The Grant will be exeruted by JICA, in accordance with the
provisions of. the G/A, by mdklng payments in Japanese Yen to an
account to be copened in. the name of the Recipient at a bank in Japan
designated by the Recipient or its designated authority. '

{1 .. The Recipient shall take necessary maasures:

‘{a) - to ensure . that customs duties, internal taxes and other
fiscal levies which may be .imposed in the country of the
Recipient with respegt to the purchase of the ProdUﬁts and/for
the SELVlCQS are cxempted;

{b]- to qxve due env;ronmental and socxal cons;derat;on 1n
the amplementatlon of the Project,

Cfer ﬁ@ ensure that thg Products  and/or the'sérvjces are
‘maintained and used ' properly and effectively -for the
‘implementation of the Project;

{d) to prdvide facil:ties for distribution of électricity,
. water supply and drainage and other  incidental -facilities
pecessary for the 1mp1emenrdtlon of the ProJect outsmde the

te{s}.

'é} to ensure pzompt unloadxng, customs, clearance and
nternal transportat:on in the country of the Recxplent of the

products; -

(£) to accord the Japsnese physical pérsons and/or physical
persons of third countries whose ‘services may be required in.
onnection with the supply of Lhe 9roduct5 and/or the Sevacesj
“such facilities us may be necessary for ‘their entry inta the

country of the Rgclplent and stay therein for the performande
of tho;x work,

{(g) to ensure the * safety of persons engagad in the
implementation of the Froject: and ' N



(h) to bear all the ekpenses, other than those covered by
the Grant, necessary for the implementation of the Project.

(2} . qun request, .the Recipient shall provide the
Government of Japan with necessary information on the Proje -

{3 With regard to the shipping and marine insurance of the
Products, the Recvipient shall refrain from imposing any restfigtions-'
. that may hinder fair and free competition emong the shipping and

marine insurance companies. ' o

{4) The Products and/or the Services shall not be exported
or re-exported from the country of the Recipient.

1. The two Governments shall consult with €ach other in respect
of ‘any matter that may arise from or in connection with the present
understanding.

I have further the honour to propose that this thefahd Your
Excellency’s Note in reply confirming on behalf of the Recipient the
foregoing understanding shall constitute an agreement between the
tws Governments, which shall become effective an the date of receipt
by the Government of Japan of the written notification from the
Government of the Republic of Moldova of the completion of riecessary
domestic procedures for the entry into force of such agreement.

‘ I avail myself of this opportunity to renew to Your Excelléncy
the assu:énce of my highest consideration. -

/9/{ /::5 ?iiégaz&o~wﬁﬂ»

KATAYMMA- Yoshihiro | . :
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
te the Republic of Moldova .




